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Nostalgia, to me, is not the emotion that follows a longing for something you lost, or 

for something you never had to begin with, or that never really existed at all. It's not 

even, not really, the feeling that arises when you realize that you missed out on a 

chance to see something, to know someone, to be a part of some adventure or 

enterprise or milieu that will never come again. Nostalgia, most truly and most 

meaningfully, is the emotional experience—always momentary, always fragile—of 

having what you lost or never had, of seeing what you missed seeing, of meeting the 

people you missed knowing, of sipping coffee in the storied cafés that are now hot-

yoga studios.  

 
Translate Into a Good English Text:                                                                50 m. 

 

 الأمل

عَّٕنٟ إٌٝ الأِبَ ٌٚٓ رمف فٟ دسٚثٕب اٌقِؼبة ٌٕذخً فٟ عجبق اٌذ١بح  ٚ ِب داَ فٟ لٍٛثٕب أًِ عٕذمك اٌذٍُ 

ٚٔذمك اٌفٛص ثؼضِٕب فب١ٌأط ٚالاعزغلاَ ١ٌغذ ِٓ ؽ١ّٕب. إرا أغٍمذ اٌؾزبء أثٛاة ث١زه .. ٚدبفشره رلاي اٌج١ٍذ 

لذَٚ اٌشث١غ ٚافزخ ٔٛافزن ٌٕغّبد اٌٙٛاء إٌمٟ ! ٚأٔظش ثؼ١ذاً فغٛف رشٜ أعشاة اٌط١ٛس  فبٔزظشِٓ وً ِىبْ .. 

. ٌزقٕغ ٌه ػّشاً جذ٠ذاً اٌؾجش.فٛق أغقبْ   اٌز٘ج١خٚلذ ػبدد رغٕٟ .. ٚعٛف رشٜ اٌؾّظ ٟٚ٘ رٍمٟ خ١ٛهٙب 

أْ ٠ؼ١ؼ ثلا أًِ. ا٢ِبي اٌؼظ١ّخ  ٚدٍّبً جذ٠ذاً .. ٚلٍجبً جذ٠ذاً. ٠ُّىٓ ٌلإٔغبْ أْ ٠ؼ١ؼ ثلا ثقَش ٌٚىٕٗ لا ٠ّىٓ

رقٕغ الأؽخبؿ اٌؼظّبء. إرا وبْ الأِظ مبع .. فج١ٓ ٠ذ٠ه ا١ٌَٛ ! ٚإرا وبْ ا١ٌَٛ عٛف ٠جّغ أٚسالٗ ٠ٚشدً .. 

فٟ  خ .. فٙٛ سادً .. ٚادٍُ ثؾّظ ِن١ئ فٍذ٠ه اٌغذ .. لا رذضْ ػٍٝ الأِظ فٙٛ ٌٓ ٠ؼٛد ! ٚلا رأعف ػٍٝ ا١ٌَٛ

ٔشعُ اثزغبِخ .. ٕذٓ ٔؼ١ؼ ٌىٟف غذ ج١ًّ   
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 الحب عند ابن حزم

إن الاسم الكامل لابن حزم هو علً بن أحمد بن سعٌد بن حزم الأندلسً, وهو أحد أبرز المفكرٌن والفقهاء 

م. وتبوأ عدة مناصب رفٌعة هناك وكان وزٌرا لمدة من الزمن وذلك 999العرب فً اسبانٌا, ولد فً قرطبة عام 

لحمامة" هو أحد أشهر وأمتع الكتب عن الحب والعشاق فً خلال فترة حكم المرتضى حاكم )بالانسٌة(. "طوق ا

العالم العربً. وفً الواقع غدا هذا الكتب الكلاسٌكٌة العربٌة. وقال ابن حزم: إن هذا العمل كُتبَِ ردا على أبو 

 محمد أحد أصدقائه الحمٌمٌن الذي حثّه على أن ٌكتب شٌئا عن فن الحب.

ٌُعرف ابن حزم الحب بالقول خلافا ل مفهوم ابن داوود عن الحب الذي اقتبسه من بعض الفلاسفة, فإن الحب هو و

اتصالٌ بٌن الذرات المنفصلة للأرواح فً أصل جوهرها الرفٌع فً الكون. كانت الأرواح بالنسبة لابن داوود 

 مكوّنة من ذرّات منفصلة. 

. وهذا ٌمكن تمٌٌزه فً سلوك ٌعتقد ابن حزم أن الحب فطري متأصل وأن سره ٌكمن فً عملٌة التجاذب والصد

ٌُفسر حب الرجل لامرأة معٌنة  العاشق. وٌقول أن الرجل والمرأة كلاهما قد خُلقا من روح واحدة. وهذا ما 

وسكناه معها وٌستشهد على قوله هذا من خلال آٌات تدعم مفهومه الدٌنً للحب المرتبط بالزواج: "فهو الذي 

 ( 811(, الآٌة7لٌسكن إلٌها" )سورة الأعراف) خلقكم من نفسٍ واحدة وجعل منها زوجها

 

 

 بسم الله الرحمن الرحٌم 

الله لا إله إلا هو الحً القٌوم لا تأخذه سنة ولا نوم له ما فً السماوات وما فً الأرض من ذا "

الذي ٌشفع عنده إلا بإذنه ٌعلم ما بٌن أٌدٌهم وما خلفهم ولا ٌحٌطون بشًء من علمه إلا بما شاء 

 "كرسٌه السماوات والأرض ولا ٌئوده حفظهما وهو العلً العظٌموسع 

In the name of Allah, the (most) Beneficent, the (most)Merciful. 

In the name of Allah, Most Compassionate, Most Merciful. 

Allah (there is) no god but He, the Everliving, the Selfsubsistent by whom 

all subsist; slumber does not over take Him nor sleep; whatever is in the 

heavens and whatever is in the earth is His;   
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Tragedy and Comedy 

Tragedy and comedy are the most popular types of drama. These types had their 

beginnings in very crude village ceremonies in the ancient Greek world where religion 

and drama were closely mixed. 

"Tragedy" comes from "tragos", the Greek word for a "goat", and perhaps the first 

tragedies were merely dances round a sacrificial goat, or songs from a chorus dressed 

as goats. (The goat has an interesting history in the older religions: it was regarded by 

the Greeks as the most lustful of the animals and hence, perhaps, the most fertile: 

animal fertility was closely connected with the fertility of the earth. The Hebrews 

used, symbolically, to load a goat with their sins and drive it out into the desert; 

Christ is sometimes compared to this "scapegoat". "Comedy" comes from "komos", 

meaning a revel, the sort of rough country party which honored the god Dionysus- "a 

god of vegetation, a suffering god, who dies and comes to life again, particularly as a 

god of wine". 
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 !أنت لا تفهمني

أنت لا تفهمنً هً العبارة الشائعة بٌن الطرفٌن فً لحظة الخلاف. هً العنوان الأبرز للتباٌن فً العلاقة بٌن 

لإبراز المجتمع وكأنه هو الذي ٌخلق الفروق بٌن  كائنٌن مختلفٌن رغم كل محاولات أصحاب نزعة الجنوسة

 الذكر والأنثى, وهو ما لا تتفق وإٌاه الدراسات العلمٌة الحدٌثة و المعاصرة.

, فً لغة الجسد وفً لغة شًءأنت لا تفهمنً لٌست فقط مشكلة فً الحوار الكائنٌن المختلفٌن, انه مشكلة فً كل 

 وفً لغة الكراهٌة وفً لغة التواصل مع الآخرٌن .التعاطف وفً لغة التعبٌر عن المشكلات 

 باختصار, الذكر والأنثى كائنان مختلفان التقٌا مصادفة على كوكب الأرض.

عندما قدم لنا كارل دوستاف ٌانغ وغاستون باشلار الاختلاف بٌن الجنسٌن تبٌن لنا أننا حقاً أمام عالمٌن لقاؤهما 

أن ٌشغل نصفه الأٌمن كما لم ٌعتد, لٌفهم الأنثى, وتحتاج الأنثى أن  ٌحتاج إلى حرفٌة خاصة تستدعً من الذكر

 تشغل نصف مخها الأٌسر كً تفهم الذكر. 

 

 

Omar –Abu –Reasha 

As a matter of fact, the poems of Omar Abu Reasha are saturated with the 

delicacy of feeling, the power of imagination that make him turn the 

visible images into symbolic ones, as if nature in his hands were moving 

images or magical symbols for the vision of his sweet dreams. This is 

because he sees in things but himself, and sees in the cosmos, nothing but 

what he finds in himself : joy, grief, desire, hope, anxiety, doubt and 

despair.   
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 لن تموت!

سنوات مضت ولا ٌزال صوتها ٌرن فً أذنً, رٌم بنَا فنانة فلسطٌنٌة من موالٌد الناصرة والتً 

ت كل فلسطٌنً وعربً مع غزة فكانت صومُنعت من الحضور إلى دمشق لإحٌاء حفل تضامنً 

سطٌن مباشرة و عبرت بصوتها الحدود عبر الشات لٌحضرها جمهور عرٌض حٌن غنت من فل

من جٌل الشباب المفتوح الرئتٌن على الهواء النظٌف المتعب من الضجٌج بعد أن صمَ آذانه النشاز 

والمتعطش لسماع وقبح وتشوٌه وبات ٌشعر بالحسرة على ما آلت علٌه الأغنٌة العربٌة من هبوط 

كلمات كُتبت عبر القلب فغدت بلسما لكل الأمراض والأزمات راسمة أوجاع الوطن مثل هذه 

خت الأحداث الهامة ومراحل مفصلٌة فً حٌاة العرب فأصبحت دمغة عصٌبة الأغانً والأناشٌد أرّ 

س على مدى عقود.على الإمحاء وممهورة بتوقٌع عمالقة ملئوا الدنٌا ضجٌجا وشغلوا النا   
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 لمحمد وهو ٌشٌر إلى عدنان: "من ٌسمعه ٌظن أن أهله ٌشترون التفاح من الصٌدلٌة".فقال سلٌم 

ومشى محمد وسلٌم فتبعهما عدنان, وبلغ الثلاثة ضفة النهر, واختاروا بقعة معشوشبة تظللها 

 أغصان شجرة هرمة.

 وابتدأ سلٌم بخلع ثٌابه بسرعة, فقال له عدنان مستغربا: "ماذا تفعل؟".

 _"سأسبح."

 حك عدنان فجأة, وقال لمحمد وهو ٌشٌر إلى سلٌم: "أنظر, أنظر إلى قمٌصه."وض

 _"ما به؟"

 ووسخ." ا_"متهرئ

 فوجم محمد, ثم بادر إلى خلع ثٌابه بحركات سرٌعة, فبدا قمٌصه الداخلً مرقعا باهت اللون .

 وقال سلٌم لعدنان: "ولماذا لا تخلع ثٌابك مثلنا؟ هل ستنزل إلى النهر بثٌابك؟!".

 قال عدنان: "لا أرٌد النزول فً النهر, ماؤه وسخ."

 قال سلٌم:" أنت تكذب. أنت تحب النزول إلى النهر ولكنك خائف."

ووثب سلٌم إلى النهر, وضرع ٌسبح وهو ٌصٌح صٌحات قصٌرة, وتبعه محمد, وطفق الاثنان 

 ٌتراشقان بالماء ضاحكٌن بصخب.

 "وصاح محمد مخاطبا عدنان: "تعال وأسبح معنا.

 _"أنا لا أعرف السباحة." 

 _"سنعلمك"

 قال سلٌم: "أنت بنت".

 قال محمد: "أنت دجاجة"

 قال سلٌم: "إنه ٌسبح فً البانٌو فقط"

 فاقترب عدنان من النهر, فقال له محمد:" هٌا تشجع. لا تخف. لن ٌأكلك النهر".

 قال سلٌم:" لن تصٌر رجلا ما دمت تخاف من ماء قلٌل"



 النهر ٌقطر منهما الماء وراحا ٌنطنطان.خرج محمد وسلٌم من 

 قال سلٌم لعدنان: "أما تزال خائفا؟"

وقال محمد:" الأمر بسٌط. ارم بنفسك ثم حرَك ذراعٌك ورجلٌك تجد نفسك تطفو وتسبح أحسن 

 منا. أنظر"

ورمى محمد بنفسه إلى ماء النهر, وطفق ٌسبح, ثم غادر الماء, وقال لعدنان: "أرأٌت؟ هٌا افعل 

 قلت لك"كما 

 قال سلٌم لمحمد:" أتراهن؟ انه لن ٌجرؤ على غمس أصابع قدمٌه فً الماء."

وفجأة قذف عدنان بجسده إلى النهر, وراح ٌضرب الماء بٌدٌه ورجلٌه بحركات جنونٌة, ثم صاح 

 بذعر: "إنً أغرق"

و تارة فظل محمد وسلٌم ٌراقبانه وهما متجمدان فً مكانهما, بٌنما كان عدنان ٌغوص تارة وٌطف

 أخرى, ولا ٌكف عن الصٌاح مستنجدا, وحمله ماء النهر بعٌدا وهو ٌقاوم وٌولول.

وساد الصمت شٌئا فشٌئا, وعندئذ ارتدى محمد وسلٌم ثٌابهما دون أن ٌتبادلا كلمة أو نظرة. ثم 

انحنى سلٌم وحمل ثٌاب عدنان, وقذف بها إلى ماء النهر, ثم انطلق الاثنان ٌمشٌان بوجهٌن 

 وخطى ثابتة مبتعدٌن عن النهر. واجمٌن
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Forbearance 

My son, if you possessed all virtues except forbearance, you would still be 

a feather blown in the wind, a toy in the hands of your subjects.  

Forbearance means abundant patience for opposition of any sort it may be 

and from any source it may come. 

So as to have the possibility to straighten out your deviation, or to 

straighten out its own, if it were deviated and you were straight.  

But to try to exterminate every opposition, is a matter I appeal to you to 

avoid, my son, because it is beyond your capacity, and beyond anyone`s 

capacity. 

Rid of opposition, you are a horse without reins, a boat without sails.  

Beware, my son, beware of despising any human beings, foxes may turn 

into lions. And foxes, when they transform into lions, are more courageous 

and more violent than lions. 

And you do not actually know who of human beings are foxes, and who 

are eagles and lions. That is why I advise you to be forbearing towards the 

strong and the weak alike. 

My son, beware of those who exaggerate in parsing you, before those who 

exaggerate in speaking ill of you. 

And more than those who praise and those who speak ill, beware of those 

who neither speak ill nor praise; their weapon is sharper than yours 

because they are more forbearing than you.  



They know that he who praises powers is a liar even if he says the truth, 

and that he who speaks ill of power is truthful even if he lies. 

And because they know it, you will find that they neither praise nor blame. 

That is why, I advise you to be forbearing towards those who blame rather 

than those who praise.  

Let the land, the sea and the air teach you forbearance, my son. On the 

land, there is room for the polecats as well as for gazelles; there is room 

for the cactus and violet alike; for the dust and the gold; for the wicked 

and the good.  

The sea does not reject the octopus and only accepts the whale; it does 

not reject the sponge to welcome only the pearl.  

It receives likewise the pure water of the stream and the troubled water of 

the gutter; the vessels of the pilgrims as well as the ships of the pirates.  

The air does not dance to the nightingale`s song and gets irritated by the 

frog`s croaking.  

Air does not get drunk with the perfume of the lily while it vomits of a 

carrion smell; it is not proud of the falcon and ashamed of the bat; it does 

not welcome the day and dread the night.  

That is why advise you to be forbearing before all and above all. 

My son, this is my advice to you; I leave it as a deposit in your heart and 

not as a rope around your neck, for fear you might lose control of yourself.  

Take care of your deposit and may God bless you. 
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Sonnet 18                       by Shakespeare 

 

Shall I compare thee to a summer`s day. 

Thou art more lovely and more temperate. 

Rough winds do shake the darling buds of May. 

And summer`s lease hath all too short a date. 

Sometime too hot the eye of heaven shines. 

And often is his gold complexion dimmed  

And every fair from fair some time declines. 

By chance or nature`s changing course untrimmed 

But thy eternal summer shall not fade.  

Nor lose possession of that fair thou ow`st: 

Nor shall death brag thou wander`st in his shade 

When in eternal lines to time thou grow`st 

So long as men can breathe or eyes can see 

So long lives this, and this gives life to thee. 

 

Lease: a period of time. 

Complexion: the color of the skin. 

Dimmed: dark or darkened. 

Untrimmed: stripped of beauty  
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 الرجل العجىز في القرية

ًّ عىبْ اٌمش٠خ عئّٛا ِٕٗ، لأٔٗ  ّْ و ّْ سجلا ػجٛصًا وبْ ٠ؼ١ؼ فٟ لش٠خ ثؼ١ذح، ٚوبْ أرؼظ ؽخـ ػٍٝ ٚجٗ الأسك، دزٝ أ ٠ذُىٝ أ

، اصداد  ّٓ وبْ ِذجطًب ػٍٝ اٌذٚاَ، ٚلا ٠زٛلفّ ػٓ اٌززِش ٚاٌؾىٜٛ، ٌُٚ ٠ىٓ ٠ّشّ ٠َٛ دْٚ أْ رشاٖ فٟ ِضاج عٟء. ٚوٍّّب رمذَّ ثٗ اٌغ

ّٞ ؽخـ ػٍٝ عؼبدرٗ … خولاِٗ عٛءًا ٚعٍج١ ؼذ٠بً. ٠ٚغزذ١ً أْ ٠ذبفع أ ُِ وبْ عىّبْ اٌمش٠خ ٠ٕجٕجّٛٔٗ لذس الإِىبْ، فغٛء دظّٗ أفجخ 

ب،  ًِ ًّ ِٓ دٌٛٗ. ٌىٓ، ٚفٟ أدذ الأ٠بَ ٚد١ّٕب ثٍغ اٌؼجٛص ِٓ اٌؼّش ثّب١ٔٓ ػب ثبٌمشة ِٕٗ. ٌمذ وبْ ٠ٕؾش ِؾبػش اٌذضْ ٚاٌزؼبعخ ٌى

ش ِٓ ؽٟء، ٚالاثزغبِخ رشرغُ ػٍٝ  -فٟ الأزؾبس: دذس ؽٟء غش٠ت، ٚثذأد إؽبػخ ػج١جخ  ِّ "اٌشجً اٌؼجٛص عؼ١ذ ا١ٌَٛ، إٔٗ لا ٠زز

غ اٌمش٠ْٚٛ ػٕذ ِٕضي اٌؼجٛص، ٚثبدسٖ أدذُ٘ ثبٌغؤاي:  ّّ "ِب اٌزٞ دذس ٌه؟"  -ِذ١بّٖ، ثً إْ ِلاِخ ٚجٙٗ لذ أؽشلذ ٚرغ١ّشد!" رج

ب...ٌمذ لن١ذُ ِٓ ػّشٞ -ٕٚ٘ب أجبة اٌؼجٛص:  ًّّ ُّ لشّسد ثؼذ٘ب أْ أػ١ؼ ِٓ  0ٓ "لا ؽٟء ِٙ ب أهبسد اٌغؼبدح ثلا هبئً. ث ًِ ػب

دٚٔٙب، ٚأْ أعزّزغ ثذ١برٟ ٚدغت، ٌٙزا اٌغجت أٔب عؼ١ذ ا٢ْ!" اٌؼجشح اٌّغزفبدح ِٓ ٘زٖ اٌمقخ اٌمق١شح: لا رطبسد اٌغؼبدح...ثذلاً ِٓ 

 رٌه، اعزّزغ ثذ١بره! 

 

 الأحمق الحمار

ًّ ٠َٛ. ٚفٟ أدذ الأ٠بَ امطشّ اٌجبئغ ٚاٌذّبس ٌمطغ ٔٙشٍ فغ١ش وبْ ٌذٜ ثبئغ ٍِخ دّبسٌ ٠غزؼ١ٓ ثٗ ٌ ذًّ أو١بط اٌٍّخ إٌٝ اٌغٛق و

ب أعؼذ اٌذّبس  ّّ ّْ اٌذّبس رؼثشّ فجأح ٚٚلغ فٟ اٌّبء، فزاة اٌٍّخ ٚأفجذذ الأو١بط خف١فخ ِ ِٓ أجً اٌٛفٛي إٌٝ اٌغٛق، غ١ش أ

ًّ ٠َٛ. ٚاوزؾف اٌجبئغ د١ٍخ اٌذّبس، فمشّس أْ ٠ؼٍّٗ دسعًب. فٟ ا١ٌَٛ وث١شًا. ِٕٚز رٌه ا١ٌَٛ، ثذأ اٌذّبس ثزىشاس اٌخذػخ ٔفغٙب  فٟ و

اٌزبٌٟ ِلأ الأو١بط ثبٌمطٓ ٚٚمؼٙب ػٍٝ ظٙش اٌذّبس. ٚفٟ ٘زٖ اٌّشّح أ٠نَب، لبَ اٌذّبس ثبٌذ١ٍخ رارٙب، ٚأٚلغ ٔفغٗ فٟ اٌّبء، ٌىٓ 

ها الدرس, وفرح البائع ػق١جبً فٟ اٌخشٚج ِٓ اٌّبء. فزؼٍُّ د١ٓثؼىظ اٌّشّاد اٌّبم١خ اصداد ثمً اٌمطٓ أمؼبفبً ٚٚاجٗ اٌذّبس ٚلزبً 

 لذلك. العبرة المستفادة من هذه القصة القصٌرة: لن تسلم الجرّة فً كلّ مرّة, وقد لا ٌكون الحظ حلٌفك دومًا! 

 

 

 الثعلب والعنب

"٘زا ِب وٕذ أدزبجٗ  -أدذ الأ٠بَ وبْ ٕ٘بٌه ثؼٍت ٠زّؾّٝ فٟ اٌغبثخ، ٚفجأح سأٜ ػٕمٛدَ ػٕت ٠زذٌّٝ ِٓ أدذ الأغقبْ اٌّشرفؼخ.  فٟ

ُّ لفض ِذبٚلاً اٌزمبه اٌؼٕمٛد، ٌىٕٗ فؾً. فذبٚي ِشّح ثب١ٔخ  لأهفئ ػطؾٟ!" لبي اٌثؼٍت ٌٕفغٗ ِغشٚسًا. رشاجغ ثنغ خطٛاد ٌٍٛساء ث

"إٔٙب ثّبس دبِنخ  -ٟ اٌّذبٌٚخ دْٚ جذٜٚ. أخ١شًا، ٚثؼذ أْ فمذ الأًِ عبس ِجزؼذًا ػٓ اٌؾجشح، ٚ٘ٛ ٠مٛي ِزىجشًّا: ٚثبٌثخ، ٚاعزّش ف

ّٞ دبي...ٌُ أػذ أس٠ذ٘ب!" اٌؼجشح اٌّغزفبدح: ِٓ خلاي ٘زٖ اٌمقخ اٌمق١شح ٔىزؾف أّٔٗ ِٓ اٌغًٙ ٌٍغب٠خ أْ رٕزمذ ِب لا رغزط١غ  ػٍٝ أ

 اٌٛفٛي إ١ٌٗ
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 المشهد الأول

لقش فشػْٛ اٌؼجٛص. إٌٝ اٌخٍف ؽُشفخٌ وج١شح ثبثٙب ِفزٛح. ٠ذخً اٌشا٠ٚخ فٟ اٌظلاَ ٠مف فٟ ِمذِخ  لبػخ اٌؼشػ ٚاٌؼذاٌخ فٟ

 اٌّغشح ٠ٚغٍَُّو ػ١ٍٗ اٌنٛء. ٠لُادَع أْ اٌؾجخَ لا ٠شاٖ هَٛايَ اٌّغشد١خ إلا اٌٍّهُِ ٚلا ٠ىٍُُِّ أدذًا عٛاٖ.(

 

 الراوية :

ِٓ ٚالأصِبد، ذ ِّ  فٟ أٚلبد اٌ

 بط اٌظٍُّبد،ٚد١ٓ رزىبثشَ ػٍٝ إٌ

 ٠ٚجزؼذُ إٌٛس ٠ٚغ١ت،

 ٠زٍفَّذ اٌمٍت ٌٍزبس٠خ،

رٗ،  رمٍُِّت ا١ٌذ أٚسالَٗ ٚعجلاَّ

 ٠ذُظُّ دث١جَٗ فٟ لطشادِ دِٗ،

 ٠ؾؼُش ثؼجئٗ فٛقَ وبٍِ٘ٗ،

 ٠مٛي: آٖ! ِبرا فؼً أجذادٞ؟

 ٚإرا سأٜ أُٔٙ وبٔٛا ػبجض٠ٓ،

 ٠غأي ٔفغٗ: ٌّبرا ػجض الأجذاد؟

د؛ٚٔذٓ لذ ثذثٕب وث١شًا فٟ الأٚ  ساق ٚإٌمٛػ ٚاٌغجلاَّ

ٍهٌِ ػجٛص، َِ  فمفضَ أِبِٕب 

 ٚاٌمفض ٕ٘ب ِٓ لج١ً اٌّجبٌغخ ٚاٌز٠ًٛٙ؛

 فٙٛ فٟ اٌذم١مخ ؽ١خٌ ِش٠ل ِغى١ٓ

 ٠ؼَجضُ دزٝ ػٓ رذش٠ه إفجؼٗ،

 ٠ٕبَ ػٍٝ ٔفغٗ ثب١ًٌٍ ٚإٌٙبس،

 ٚإرا فذب فٍىَِٟ ٠غأي: ِب اٌؼًّ ٠ب أٚلادٞ؟

 ثُ ٠ؼٛد ٌٍَٕٛ أٚ ٌٍّٛد ِٓ جذ٠ذ.

 ٠مُبي إٔٗ دىُ أسثؼًب ٚرغؼ١ٓ عٕخ،

 ٚ٘زا أ٠نًب، وّب رشْٚ، ِٓ لج١ً اٌّجبٌغخ ٚاٌز٠ًٛٙ،

 ػٍٝ أْ ٘زا وّب لٍٕب ٌىُ ربس٠خٌ لذ٠ُ،

 فلا رذىُّٛا ػ١ٍٗ ث١ّضاْ اٌؼمً ٚاٌزفى١ش،

 ثً ػ١ؾٛا ٌذظخً فٟ جَّٕخ اٌخُشافبد ٚالأعبه١ش،

ٍهِ اٌّغى١ٓ، َّ ِ٘ذٚا رٌه اٌ  ٚؽب

 امذىٛا ػ١ٍٗ؛ ٚاسْثُٛا ٌٗ إْ ؽئزُ أٚ

 




